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Аннотация:Латынграфикасынаауысузаманталабы, тілдіц кажеттілігі.Латынгаауы- 
су барысында кунды дуниелер мен жазбалар, сондай-ак эдебиетпен, гылымныц жетіс- 
тіктерінен айырылып каламыз деп коркудыц кажеті жок. Осы негізде Ж.Баласагунныц 
«Кутты білік» енбегін латын графикасына салдык. Латын графикасында да тусінікті, 
угыныкты болатынын керсетуге тырыстык. Кирилден латынга ауысу барысында казак 
тілініц емле, орфоэпиялык, орфографиялык ережелерін дурыстап бекітіп алуымыз 
керек. Оны жуйелі турде жузеге асырсак, графнкам^із кемшіліксіз болары сезсіз. Ал 
казак жазуы кемшіліксіз курылса, кдзактыц тел эдебиет мен керкем эдебиетш, жазба 
ескерткіштерін латын графикасына ауыстыруда кн^індык туындамауы тніс.
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Аннотация: Переход на латинскую графику -  требование времени, необходимость 
языка. Не стоит опасаться, что в процессе перехода на латиницу мы потеряем ценные 
вещи и писания, а также литературу, достижения науки. Н а этой основе мы перевели 
труд Ж. Баласагуна «Кутадгу Билиг» на латинскую графику. Мы постарались показать, 
что и в латинской графике это понятно и ясно. При переходе с кириллицы на латиницу 
необходимо утвердить орфографические, орфоэпические правила казахского языка. 
Если процесс работы будет иметь системный характер, то наша графика не будет 
иметь недостатков. Если казахская письменность будет создана без недостатков, то не 
должно возникать проблем с переводом казахской литературы и художественной лите­
ратуры, письменных памятников на латинскую графику.
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Annotation The transition to the Latin script is a requirem ent o f tim e, a necessity o f 
the language. There are no grounds for fear that in the process o f sw itching to the Latin 
alphabet, we w ill lose valuable things and w ritings, as w ell as literature and scientific 
achievem ents. On this basis, we translated the w ork o f Zh. Balasagun «Kutadgu Bilig» 
into Latin graphics. We tried  to show that this is clear in Latin graphics, too. W hen 
sw itching from  the C yrillic alphabet to  the Latin script, it is necessary to approve the 
spelling and orthoepic rules o f the Kazakh language. I f  we conduct it system atically, 
then our graphics w ill be flaw less. If  the Kazakh script is created w ithout shortcom ings, 
then there should be no problem s w ith the transition o f Kazakh literature and fiction, 
w ritten m onum ents into Latin graphics.

Key words: graphics, «Kutadgu bilig», latin graphics.

Латын графикасына кешу мэселесі бір кунде шешіле салмаганы белгілі. Казахстан 
Республикасы тэуелсіздігін алган тарная бастап, тэуелсіз мемлекеттіц ез тілі, мэденметі, 
тарихы болуы ащ ы н екендігімен бірге, жазуы да болуы керектігін ескеріп, оны реттеу 
керектігі айтыла бастады. Латын графикасына етуді бір емес, бірнеше жылдар бойына 
жоспарлап келе жатканы белгілі. Елбасымыз бастап, хальщ калаулылары колдап, 
латыша кепшек болганбыз.

20-гасырдыц басында басталган латын графикасына кешу мэселесі кайта жащырып, 
шешімін табатын уакытка жетті.

1991 жылы белгілі тілтанушы галым,КР ¥Е А  акацемші Эбдуэли Кайдар осы 
мэселені алгашкылардыц бірі болып кетерген еді.Э.Кайдар осы мэселе туралы ез 
енбегінде: «Бул мэселеніц кун тэріібіне койылганына Презпдентіміздіц атына ашык 
хат жазылган (1991 ж.) мерзімнен бастап, одан 2 жылдан кейін (1994 ж.) Туркпяныц 
Анталия каласында жиналган Жержузілік тюркологтардыц (Казакстаннан оган 50 
делегат катыскан) «Тіл бірлігі, дін бірлігі, іс бірлігі» деген уранмен еткен Курылтайда: 
«Барша туркі халкы латын жазуы кабылдайык!» деген серттескендей каулы алганнан 
кейін 15 жылдай уакыт етті. Осы уакыт латыша ету мэселесі бірде ресми турде, бірде 
бейресми турде кун тэріібінен тускен емес. Сондаты оныц негізгі максаты -  калыц кеп- 
шіліктіц калауын аныктау» [1, 147 б .],- деген болатын.

Сол кезден бері эзірбайжан, езбек, турюмендер графикасын латын жазуына кешірді. 
Ал біз 2017 жылы гана латыша кешеміз деген шешім шыгардык. Сол жылдардан бері 
латыша кешудіц гылыми yстанымцары, калай жузеге асыру процестері галымдар тара- 
пынан зерттеліп те келеді.

Біраз жыл бурын халык латыша ауысу мэселесін кетергісі келмеген, ягни кешуге 
дайын емес еді. Ал казіргі танда латыша кешуді когам колдап отыр. Жастардыц 
кепшілігі казак тілімен коса, орыс, агылшын тілін жетік мецгеріп, уштугырлы тіл саяса- 
тыныц жузеге асып жатканын керсетіп отыр. Сы тургыдан алганда латыша кешу киын 
емес болып отыр. Бірак каншама жылдар бойына латын графикасына кешудіц оцтайлы 
тустары айтылып келе жатса да, кепшілікке элі де толыктай тусщщру жумыстары 
жетіспей жатыр.

Эріп ауыстыру бір эріптіц орнына екінші бір эріпті коя салу емес, ол ете курделі іс. 
Эріпті ауыстырган соц, емле ережесі, жазу ережесі езгеретіні белгілі. Сондыктан да бул 
істі Елбасымыз асыкрай, жуйелі турде жузеге асыру керектігін ескерді. Ол: «Осы заман- 
гы гылыми терминологияныц негізін латын тілінен енген сездер кураса, акдараттык 
технология дамыган казіргі дэуірде кун сайын дерлік агылшын тілі дуннежузі халык- 
тарыныц тілдеріне жана сездер мен угымдар аркылы батыл ену устінде. Бул удерістен 
біз де тыс калмауымыз керек.

Біз 2025 жылдан бастап элшбшмізді латын карпіне, латын элшбшне кешіруге кірісуі-
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міз керек. Бул -  улт болып шешуге тйіс принцип! мэселе. Бір кезде тарих бедерінде біз 
мундай кадамды жасаганбыз.

Балаларымыздыц болашагы ушін осындай шешім кабылдауга тйіспіз жэне бул 
элеммен бірлесе тусуімізге, балаларымыздыц агылшын тілі мен интернет тілін жетік 
йгеруіне, ец бастысы -  казак тілін жащыртуга жагдай тугызады [2], -  деп Елбасы ез 
Жолдауында айткан болатын.

Осы бастаманы каншама зиялы кауым екілдері щлдаганы рас. Бірак уйреніп калган 
нэрсемен коштасу киын болатыны сйякты, уйреншікті кйрйлл карпін ауыстыргысы 
келмейтіндер де бар. Бірак «латын карпіне не себептен кешеміз?» деген суракка тугным- 
ды жауап алган адамныц ойы езгерері белгілі.

Латын графйкасына ауысуга келгенде, оныц артыкшылыктарымен бірге киьшдьщ- 
тары да болатыны рас.

Казіргі танда латынга кешу барысында туындап отырган киындыктар да бар. Соныц 
бірі зиялы кауымнын, ак^ін-жазушыларым^ізд^ін тагы бір айтар уэжі бар.

Профессор А.Салк^інбай латын карпіне кешу заман талабы екенін саралай айта ке- 
ліп, латынга кешудін артыкшылыктарымен бірге кемшіліктерін де керсетіп кетеді:

1. Латын карпіне кешу сауаттылык денгейін темендетеді.
2. Латын карпіне етудін аржагында жаЬандану жолына терен ену, езге діндердін, 

мэденйеттін эсері болуы ыктимал.
3. Кирилл жазуындагы керкем шыгармалар мен гылымй зерттеулер колжетімсіз 

болып калмау жаты жан-жакты шешілуі т т с  [3, 230 б.], -  деген ой айтады.
Сондай-ак F.Хасанов та ез макаласында латынга кешу жолындагы киындыктарды 

керсете келе: «Ен улкен мэселе кирилл эліпбиі тусындагы манызды мэдени мурамыздын 
тагдыры не болмак? Ол мураныщ казак халкыныц тарихындагы тендесі жок, орны 
белек. Кирилл э л т б т  негізіндегі кене мэдени мура, ауыз эдебиетр гылыми енбектер, 
керкем эдебиет, окулыктар жазылды. Араб графикасынан латын графикасына, латын 
графикасынан кирилл эліпбиіне кешкен туста когамныц басым кепшілігі сауатсыз еді, 
сондыктан ол реформалар когамныц біршама белігіне жэне мэдени мурамыздын да са- 
лыстырмалы караганда шагын белігіне катысты болады. Бугін енді халыктар тугелдей 
сол мэдени мурадан айырылып калу каупі бар» [4, 244 б.] -  деп ез каупін керсетеді.

Ия, еш нэрсе киындыксыз болмайтыны сиякты, латыша кешу жолында да кезде- 
сетін киындыктар бар. Оныц бірін женуге психологиялык дайындык, енді бірін 
женуге табанды ецбек, енді бірін женуге каржы керек екендігі белгілі. Кезінде казак 
тарихынын жазуы бірнеше рет ауыскан тустарда да міндетті турде екі жакты айтыс- 
тартыс болгандыгы белгілі. Ол кезде де осы мэселелер сез болтан еді. Бірак казір 
техниканыц дамыган кезінде керкем эдебиетімізді, мол мураларымызды, гылыми 
енбектерді латын карпіне кешіру сол кезендегідей киындык тудырмасы анык. Бул 
туралы А.Байтурсынулы атындагы Тіл білімі институтах директорынын орынбасары 
А.Фазылжанова Назарбаев университетщде еткен денгелек устелде айтып етті. Анар 
Фазылжанованын айтуынша, кунды дуниелер мен жазбалар, сондай-ак эдебиет пен гы- 
лымныц жетістіктерінен айырылып каламыз деп дабыл кагу артык Латын эліпбтне 
кешудін астарынан солакай саясат іздеудін де кажеті жок, бул бірінші кезекте тілдін 
еміршендігін сактау ушін жасалып отырган шара [5]. Латын эліпбиіне кешу барысында 
кирилл карпімен жазылган енбектер тарих койнауында калып коймайды, оны жана 
технологиялардыц кемегімен кайта жангыртуга болады.

Енді сондай бір тарих калдырган кунды енбектердіц бірі -  Жусіп Баласагунныц 
«Кутты білігі». «Кутты білік» дастаны орта гасырларда букіл туркі элеміне тусінікті 
болган Карахан эулеті мемлекеті туріктерініц тілінде жазылган.

«Кутты білік» дастаныныц бугінгі кунге дейін сакталган уш нускасы бар:
Біріншісі -  Вена нускасы. Бул колжазба Венаныц Корольдік кітапханасында сактау-
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лы тур. Кей кезде оны Герат нускрсы деп те атайды. Онын себебі бул колжазба 1439 ж. 
Герат шаhарында кешірілген екен. Оны уйтыір эрпімен кешірген адамнын есімі -  Хасан 
Кара Сешл.

Екіншісі -  Каир нускрсы. Бул колжазба араб каріпімен кешірілген. Оны Каирдаты 
бір кітапхананын сирек кездесетін колжазбалар корынан 1896 ж. неміс талымы Б.Мориц 
тапкан. Орыс талымы В.В.Радлов Петербург FbnibiM академиясынын Азия музейі 
ушін Каир нускрсынын бір данасын кешіріп алады. Казір бул колжазба Ресей FbrnbiM 
академиясы Шытыстану институтынын Ленинград белімшесінде сактаулы тур.

Yшіншісі -  Наманган нускрсы. Оны 1913 жылы А.В.Валидов 0збекстаннын 
Наманган шаhарынан тапкан еді. «Кутты білік» дастанынын араб эрпімен кешірілген 
ен толык саналатын осы нускрсы Эзбекстан Республикасынын F b ^ m  академиясынын 
Эбу Райхан эл-Бируни атындаты Ш ытыстану институтында сакталып келеді.

1942 -  43 жылдар аралытындаТуркня талымдары «Кутты біліктіц» уш нускрсын 
да Стамбулдан басып шытарды. Оны зерттеу барысында туркі тал^імдары Р.Р.Арат, 
М.Ф.Кепрюлд жэне А.Дильгар, т.б. кеп енбек сінірді.

Оны К.Каримов езбек тіліне (1971), Н.Гребнев (1971) пен С.Иванов орыс тіліне 
(1983), А.Егеубаев (1986) жэне Э.Курышжанов (2004) казак тіліне, бір топ аудармашылар 
уйтыр тіліне (Пекин, 1984) аударма жасады.

Эзбек талымы Каюм Каримов Наманган нускрсы бойынша узак жылдар бойы 
зерттеу жумыстарын жургізді. Сейтіп, 1971 жылы дастанды кирилл каріпі негізінде 
транскрипция жасап, оны тылыми хаттамасымен бірге жеке кітап етіп басып шытарды.

«Кутты біліктін» Наманган нускрсынын транскрипциясын алып, дастаннан [6, 64 б.] 
узінді алып, латын карпіне ауыстырып кердік.

1. 0куш  егди бирлэ тумэн мин сана 
Утан бир байатка анар йок фана
2. Йагыз йэр йашыл кек кун ай бирлэ тун 
Терутти халайык ед едлэк бу кун
3. Тилэди терутти бу болмыш камут 
Бир-ек бол тэди болды кулмыш камут
4. Кдмут барча мундут терутулмиши 
Муны йок иди бир анар йок эши
5. Эй эрклиг утан мэну мунсуз байат 
Йарамас сениндин адынка бу ат
6. Улутлук сэнэ-ул бздуглук сэнэ 
Сэниндин адын йок сэнэ туш тэн-э

7. Айа бир бирикмэз сэнэ бир адын 
Камут ашнуда-сэн сэн ендун кэдин
8. Сакышка катылмаз сэнин бирликин 
Тузу нэнге йэтти бу эрклигликин
9. Сэзигсиз бир-ек-сэн э мэну ану 
Катылмаз карылмаз сакышка сэчу
10. Эй ич таш билигли э хаккул йакын 
Кезумдэ йыірак-сэн кенулдэ йакын

1. O ,kуs, o ’gdi’ b i’rla’ tu’ma’n  m i’n ’ sаnа 
Уg,аn b i’r  Ь а і ^ а  ап’аг i ,оq fаnа
2. I ^ g ’yz і’ег i’Hs’yl ko’k  ku’n  аі’ b i’rla’ tu’n 
To’ru’tti’ hаlаi,yq o ’d o ’dla’k  Ьу ku’n
3. Ti’la’di’ to’ru’tti’ Ьу bоlmys’ qаmуg’ 
B i’r-o’k  Ьоі tEdi’ ЬоМу o ^ tay s’ qаmуg’
4. Qаmуg’ Ьагс’а mуn’lуg’ to’ru’tu’lmi’s’i’ 
М уп’у i’оq i’di’ b i’r  ап’аг i’cq еs’i’
5. E i’ е М ^  уg’аn m a’n ’u ’ mуn’sуz Ь аШ  
Гатата8 sеni’n ’di’n  аdynkа Ьу аі
6. Y ^ g ’̂  sеn’a ’-уl bеdu’glu’k  sеn’a ’ 
Sеni’n ’di’n  аdyn i’оq sеn’a ’ tu’s’ ІеК-a’

7. А i’а b i’r  b i’ri’km a’z sеn’a’ b i’r  аdyn 
Qаmуg’ аs’nуdа-sеn sеn o ’n ’du’n  kеdi’n
8. Sаqys’qа qаtylmаz sеni’n ’ b i’rli’ki’n ’ 
Tu’zu’ na’n ’gе ГеШ’ Ьу егkli’gli’ki’n ’
9. Cczi’gsi’z ЬН-о^ ^ п е m a’n ’u ’ аc’u ’ 
Qаtylmаz qаrylmаz sаqys’qа sec’u’
10. Ei’ i’c ’ 1а8’ b i’li’gli’ е hаqqуl i’аqyn 
K o’zu’mda’ i’yгаq-sеn ko’n ’u ’lda’ i’аqyn

Дастаннын транскрипциясын латынта ауыстыру кезінде еш кедергі болатындай 
ерекшелік байкалмады.

Кирилше транскрипция 
Н аманган н^скасы

Диграфты латын графикасында

1 Бет саны 0,5 0,5
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т С ез саны Т09 109
3 Тацба саны (бос орынсыз) 541 659
4 Тацба саны  (бос орынмен) 695 804

Катар саны 20 20

Енді осы Наманган щ скасын А.Егеубаев керкем аударма етіп аудартаны белгілі. 
2004 жылы редакциясын Э.К,урышжанов баскарып, тылыми аударма [7, 18 б.] жасалды. 
Кейінгі тылыми аударма деп танылтан щскдны да латын графикасына салып кердік.

К ирил каріпінде А построф ты  латы н карпінде
1.Бір Кудайта тумен мыцдап толгана, 
Мактау айтам -  елмейтутын сол гана! 
Ол жараткан: кек аспан да, жер, кун де, 
Жан-жануар, мезгіл, тун, ай -  еркінде. 
Бар нэрсенін бэрі -  соньщ жарлыты:
Ол «бол!» -  деді, -  бола калды барлы ы . 
Барлык адам кайгы-муцын шектейді , 
Бір тана Ием еш кайты-муц шекпейді. 
5.Ей, КудіреГ; мэцгі білмес муц, Баят! 
Буйырматан баскаларта мундай ат!
Аса бйік улылык та тэн сатан,
Сенен баска тец келмейді жан сатан. 
Сен жалгызсыц , дара тартан ересіц,
О баста сен болдыц, бола бересіц. 
Жалтыздытыц жатпайды ешбір есепке, 
Бэрін билер кудіретіц десек те.
Жалгыз Кудай -  жаратушы колдапты, 
Бір Кудайдан баска Кудай болмапты. 
10.Ішкі, тыскы сырды білген Кудайым, 
Кезден -  жырак, кеніддесін удайы.

1.Віг OudHTg^ tu’mеn myn’d ip  Іо ^ ’а т ,  
Mаqtаy, а і4 а т  -  o ,lmеi,tug,yn sоl g ,аnа! 
Оі jаrаtqаn: ко’к  аspаn d ^  jcr, кu,n  dе; 
Jаn-jаny,аr; mеzгіl; tu’n, аі’ -  еrкіndе.
Ваг n a ^ n m ’ ba’ri -  sоnyn, jаrlyg,y:
Оі «Ьоі!» -  dеdі; -  Ьоіа qаldy bаrlyg’y. 
Bаrlyq аdаm qHi’g ’y-mun’yn s’екtеi’dі , 
Віг g ’аnа І’е т  еs’ qаi’g ’y-mun’ s’екpеi’dі. 
5.Еі’, Qudret, m a’n ’гі bіlmеs mun’, Ваі’аі! 
Bui’yrmаg’аn bаsqаlаrg’а mundаi’ аі!
Ash Ьі’ік ulylyq tа ta’n  sаg’аn,
Sеnеn bаsqа ton’ кеlmеi’dі jаn  sаg’аn. 
Sеnjаlg’yzsyn’ , dаrа turg’аn o ’resm’,
О Ь а ^  sеn bоldyn’; Ьоіа bеrеsіn’. 
Jаlg’yzdyg’yn ’ jаtpаi’dy еs’bіr еsеpке, 
Ba’rіn Ьі’іег qudlrеtіn’ dеsек 1е.
Jаlg’yz Qudаi’ -  jаrаly’s’y qоldаpty,
Віг Qudаi’dаn bаsqа Qudаi’ Ь о^арК .
10. Іs’кі; tysqy syrdy bUren Qudаi’ym, 
Ко^ оп -  jyraq, кo’n ’іldеsіn’ udаi’y.

Д играф ты  латы н карііііііде Тілтанымдыц принципке негізделген 
о. іііібіі бойыпша

1.Віг Qudаjghа tuemеn myngdаp tоlghаnа, 
Mаqtаu аjtаm -  oelmеjtughyn sоl £^апа!
О1 zhаrаtqаn: коек аБрап d ^  zhеr; кйеп dе; 
Znаn-zhаnuаr; mеzgіl; tuen, а] -  егкіМе. 
Ваг naersеnіng baeri -  sоnyng zhаrlyghy: 
О1 «Ьоі!» - dеdі; - Ьоіа qddy bаrlyghy. 
Bаrlyq аdаm qаjghy-mungyn shекtеjdі ,
Віг ghHnH І е т  еsh qаjghy-mung shекpеjdі. 
5.Ej; Qudіrеt, maengg! bіlmеs mung, Ва]аі! 
Bujyrmаghаn bаsqаlаrghа mundHj аі!
Аsа Ьіік ulylyq tа taen sаghаn,
Sеnеn bаsqа tеng кеlmеjdі zhHn sаghаn 
Sеn zhHlghyzsyng , dаrа turghfln oeresmg, 
О bаstа sеn bоldyng; Ьоіа bеIеsіng. 
Zhаlghyzdyghyng zhаtpаjdy еshbіr еsеpке, 
Baer^n Ьііег qudlrеtіng dеsек 1е.
Zhаlghyz QudHj -  zhаrаtushy qоldаpty,
Віг Qudаjdаn bаsqа QudHj ЬоІтарК. 
10.Іshкі; tysqy syrdy bіlgеn QudHjym, 
Кoezdеn -  zhyrаq; кoengіldеsіng udHjy.

1.Віг Qudаygа tumеn migckp Іо іёат , 
MHqtHu аytаm -  б ^ е у ^ ё т  sоl ё а т !  
Оі jаrаtqаn: kok аspаn d ^  jcr, kun dе, 
Jаn-jаnuаr; mеzgil; tun, аy -  егкіМе. 
Ваг m r ^ n g  bail -  Ботд jаrllgl:
Оі «Ьоі!» - сЫі, - Ьоіа qаldl Ьагііёі. 
Bаrllq аdаm qаygl-mugm ̂ t o y d  ,
Віг ё а т  Yеm е§ qаygl-mug §еkpеydi. 
5.Ey, QuCuo^ m agg b ^ s  mug, ВаяО 
Buyп•mаgаn bаsqаlаrgа munduy аі!
Ash bytk ulaJ-iq tH tan sаgаn,
Sеnеn bаsqа tag kеlmеydi ]нп sаgаn. 
Sеnjаlglzslg , Снгд turgаn бrеsig;
О Ь а ^  sеn ЬоЫід, Ьоіа bеrеsig. 
MgizdLgig jаtpаydl е§Ьіг еsеpkе;
В ш т  b y k r qudirеtig dеsеk 1е.
Іаіёіг Qudаy -  jаrаtu§l qоldаptl;
Віг Qudаydаn bаsqа Qudаy bоlmаptl. 
10.I§ki, tisqi sirdi bilgеn Qudаylm, 
К62Соп -  jiraq, kogildеsig нСдуі.
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в.К уры ш ж анов
кирил

Апострофты
латын

Диграфты латын Тілтанымдык латын

1. Бет саны 0,5 0,5 0,5 0,5
2 . С ез саны 105 105 105 105
3. Танба саны 

(бос орынсыз)
599 575 665 599

4. Танба саны 
(бос орынмен)

595 773 761 695

5. Катар саны 20 20 20 20

Кестеде біз осы кезге дейін усынылтан диграфты, апострофты (дэйекші) жэне Тіл 
білімі институты ^сынган тілтанымдык эліпбйге дастаннын узіндюін салып кердік. 
Мунда байк;аганымыз, кирилл нускасынан латын карпімен берілген нускада танба саны 
артып кетті, себебі компьютер апострофты (дэйекші) бір танба деп кабылдайды. Халык 
кабылдаматан диграфты нускада да танба саны кеп болып тур. Тіл білімі институты 
жобасы «бір дыбыска -  бір эріп» деген принципті уетангандыктан, танба саны тура 
келіп тур.

Ж.Баласатунн^іН «Кутты білік» енбегініц тек кана бір гана белігін алып карастырып 
кергенімізде, кирилл танбасында жазылган енбектерді латыша ауыстыруда еш киындьщ 
ту^індамау^і керек деп ойлаймын. Латын карпімен берілген туста бул керкем ш ыарма, 
тел т^тд ы м ы з болгандыктан, казак тіліндегі эріптер толыктай енбекті камтып отыр. 
Енбекте кірігіп кеткен араб, парсы сездері кездескенмен, орыс тілінен енген сездер 
кездеспейді. Осы себептен кирилл карпін латын карпімен алмастыруда еш ки^гндык 
ту^гидатан жок.

Ендігі максат тілге ыкшамды, жазуга унемді, куат сыйымдылыгы темен эліпбп 
жасау. Керкем енбектер мен жазба ескерткіштер тілін конвертер жасау аркылы латын 
графикасына ауыстыру кеп уакытты алмайды. Бірак сол конвертердін дурыс жумыс іс- 
теуі ушін емле, орфоэпиялык, орфографиялык ережелерді бекітіп алуымыз керек.

Енді жазба ескерткіштер материалдарын латын графикасына кешірудін артык- 
шылыктарын атап айтар болсак, ол латын графикасына ауысудын артыкшылыктарын 
камтитыны акикат.

Біріншіден, казіргі заманда халыкаралык дэрежедегі тілдердін бірі -  агылшын тілі. Ол 
латын эліпбт негізшде калыптасканы белгілі. Себебі, казіргі техника дамыган заманда 
оларды колдану, технологияны дамыту тілі агылшын тілінде сайрап тур. Біз латын 
эліпбтн тандай отырып, жана технологияларды, инновацияларды тез игере аламыз.

Екіншіден, латын эліпбтне кешу аркылы кеткенімізді кайтаратын кез келді. Казак 
тіліндегі сездердін табиги калпында айты луы т кезінде кирилл жазуына кешуіміз 
кедергі болды. 1917 жылга дейін орыс сездерін казак тіліне ындайлап алып отырсак, 
кейін келе орыс сезін бузбастан сол калпында алып отырмыз. Мысалы: ящик-жэшш, 
резинка-резенке, бревно-берене, самовар-самаурын болып алынатын еді. Енді сырткы 
пішінін езгертпестен, сол калпында-ак негізгі сез байлыгымыздан жатыркамай орын 
алган аспирант, студент, академик, журналист, корреспондент, машина, автомашина, 
солдат, лейтенант, офицер, касса, кассир, экономика, трамвай, троллейбус тэрізді сездер 
бар. Бул тілге кауіпті екені анык Казіргі кезде тілімізде езге тіл сездері кеп болтаны 
бір баска, ата-баба дэстурімен жеткен табиги дыбыстау эуеніміз де езгере бастады. 
Жастарымыз тілін бурап, орыс тіліне икемделт кетіп жатады. Кала жастары орыс 
тілінде сейлеп, казакща сейлейтіні орыс сездерін молышн колданад^і. Ал латын 
карпіне ауысу аркылы, емле ережелерімізді дурыстап, баска тілден енген сездерді жазу 
графикамыздын шенбершдегі эріптерге лайыктап кана аларымыз анык Сол аркылы тіл 
тазалыгын сактаймыз. Баска тілден сез алсак та, ез тіліміздін дыбыстык зандылыктары- 
на лайыктап алып отырамыз.
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Ушіншіден, кандай тілді болмасын уйрену атылшын тілі аркылы жузеге асады, 
сондыктан болашак урпак латын эліпбйін мецгерсе, казіргі жаhандану заманында 
ешкімнен калыс калмай, езге тілдерді тез уакыттыц ішінде уйренуіне жол ашылады.

Тертіншіден, казак тілін уйренгісі, казак тіліндегі кітаптарды окытысы келген ше- 
телдік атылшын эр ітер ін  білгендіктен, казак тілін тез мецгеріп кетеді.

Бесіншіден, жазуда, жылдам жазуда утасыз. Мысалы, кирилл графикасымен 42 
эріппен жазатын болсак, латын графикасымен 32 эріптіц тецірегінде гана танба болады 
да, сіз жылдам жазатын боласыз.

Алтыншыдан, жазба ескерткіштердіц кепшілігі туркі халыктарына ортак екені 
белгілі. Оны шетелдік талым ескерткішті зерттегісі келсе міндетті турде турік тіліндегі 
енбекті алады, себебі ол латын карпімен тацбалантан. Бізде де араб, кене туркі каріп- 
терінен транскрипциялантан каншама енбектер бар. Соларды зерттеу жецілдейді деп 
білеміз.

Корыта келгенде, латынта ету сезсіз керек нэрсе. Бірак эбден ойланып барып шешім 
кабылдау керек. Латынта еткен елдердегі кателіктерді жібермеуге тырысуымыз керек. 
Кажетті эріптерді алып, кажетсіз эріптерді алып тастар кез келді. Латынта ету осы екен 
деп, казак тілішц дыбыстарын шектемей, еркіндік беруіміз керек. А.Фазылжанова 
айткандай: «Тілдіц езініц дыбыстык корыныц езін керсететін алацы болуы керек. 
Дыбыстык кор езін жарк етіп керсетуі керек, казак эріптері жаксы емір суру керек. 
Дыбыстар жаксы емір суру керек». Осы жолды тандар болсак, графикамыз кемшіліксіз 
болары сезсіз.
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